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הנכבה בספרות העברית על פי ארבעה ייצוגים: "במו ידיו- פרקי אליק" למשה שמיר; "זוטות" ליעקב אורלנד, "על דעת עצמו" לנורית גרץ ו"אוצר בביסאן - כפי שקרה, כפי שסופר לי וכפי שיקרה" לצבי בן-דור בנית
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תקציר:
'נַכְּבָּה' הוא הכינוי שהפלסטינים נתנו למלחמתם נגד ישראל ב- 1948.  זהו שמה האחר, ההופכי, של המלחמה שבתרבות הישראלית ההגמונית מכונה 'מלחמת השחרור', 'מלחמת העצמאות' או 'מלחמת הקוממיות'. עבור הפלסטינים זוהי 'נכבה', אסון - המלחמה, הגירוש והפליטות. במאמר זה ברצוני לבחון איך הספרות העברית מתארת את הנכבה הפלסטינית. 
אביא ארבעה ייצוגים שונים זה מזה הן בז'אנר, הן בתקופה בה פורסמו והן במוכרוּת. מבחינה ז'אנרית אדון בשני רומנים, שניהם ספרי זיכרון ביוגרפיים; בשיר הכתוב בפרוזה לירית ובסיפור קצר. המגוון קיים גם לגבי הקנוניזציה של היצירות. שני הרומנים ניצבים במרכז הקנון של הספרות העברית. שירו של אורלנד מוכר פחות, ואילו סיפורו של צבי בן דור בנית כמעט ואינו מוכר.  
שלוש היצירות הראשונות מציעות מעין תהליך התבגרות, החל מהגישה של התרכזות באני הקולקטיבי והתעלמות מהאחר, כפי שעולה ב"פרקי אליק" למשה שמיר; דרך פיתוח קשב וזעזוע מסבלו של הזולת, האויב, כפי שעולה ב"זוטות" של יעקב אורלנד; ועד הודאה באשמה ובאחריות לנכבה כפי שקרה לעמוס קינן על פי עדותה של נורית גרץ ב"על דעת עצמו". יצירתו של בן דור בנית, "אוצר בביסאן - כפי שקרה, כפי שסופר לי וכפי שיקרה", אינה משתזרת על ציר הזמן עם שלוש היצירות האחרות משום שאחריתה נטועה באחרית הימים ואינה מעוגנת במציאות האמפירית המוכרת לנו. ואולם, כל ארבע היצירות יכולות להשתזר, זו אחרי זו, על ציר הפיוס.


